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DICOM Correction Item 

Correction Number         CP-1091  

Log Summary: Other language code meanings not translations 

Type of Modification 

Clarification 

Name of Standard 

PS 3 - 2011 

Rationale for Correction: 

The Annexes state they contain translations of the code meanings into other languages. 

 

Sections of documents affected 

PS 3.16 

Correction Wording: 

<include proposed change below, following guidelines for formatting of changes in supplements> 

 

Modify Annex Titles in Part 16 as shown: 

 

Annex E French TranslationsLanguage Meanings of Selected Codes used in the 
DCMR (Normative)  

Annex F Japanese TranslationsLanguage Meanings of Selected Codes used in 
the DCMR (Normative) 

 

Modify the Part 16 Annex E table as shown: 

 

Coding 
Scheme 

Designator 

Coding 
Scheme 
Version 

Code Value Code Meaning English 
Language 

Code Meaning French 
Language 

…     

DCM  112064 Abnormal texture Texture anormale 

Note : If the term refers to a 
localized lesion the translation is 
use “Texture anormale “ but if the 

term refers to the entire lung it is 
more appropriate to use “Trame 
anormale”. 

…     

DCM  112154 Bat’s wing distribution No translation is provided 

Aspect en aile de papillon 
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Note: In France, the two concepts 
as described in Annex D 112154 
and 112155 are not distinguished. 
For this reason both “Bat’s wing” 
and “Butterfly distribution” are 
translated as have a code 
meaning of “Aspect en aile de 
papillon”. 

…     

DCM  112149 Fluffy Flou 

Note: the word-to-word translation 
of “Fluffy” is “Duveteux”, but this 
term is never used. For tissues, 
the translation must be 
“Floconneux” but this term is only 
used for calcifications (Flocculent 
= Floconneux) in CID 6132. We 
retained “Flou” (in English, 
“Fuzzy”) as the most appropriate 
meaning. 

 
Note: In the translation of (113006, DCM, “For Therapy”), therapy could be translated as « thérapeutique » as 

well as « traitement ». There is an issue with the word « traitement » because it is the same word used for 
image processing. To avoid any ambiguity we have chosen the word « thérapeutique » which is less used 
in common language. 

 


